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Қазақстан Республикасы тəуелсіздік алған уақыттан бері бірнеше құқықтық 
реформаларды басынан өткерді. Бұл құқықтық реформалар тіліміздегі құқықтық 
терминология мəселелеріне айрықша көңіл бөлу қажеттігін аңғартты. Осы тұрғыда 
ауызекі сөйлеу тіліндегі сөздерден кəсіби салаға қатысты термин сөздер өзінің 
қолданысына орай ерекшеленуі де — заңды талап. 

Дж. Берсанның айтуынша, заңдық тұрғыда ойлау əрқашан «қажеттілігіне байланысты 
күрделі жəне шешен, ұшқыр» тіл арқылы өрнектеледі. Себебі адамдардың арасындағы 
қатынастарды егжей-тегжейіне дейін жеткізу, қоғамдағы жеке тұлғалардың арасында 
туындаған маңызды өмірлік мəселелерге қатысты мүдделі сұрақтарды шешудің əділ жолы 
заңи құралмен, құқықтық ұйғарыммен өрнектелуі тиіс. Құқықтық жүйе құқықтық 
идеологияның қалыптасуын жəне өрнектелуін, құқықтық қолданысқа енуін қамтамасыз 
ететін механизм. Əлбетте, заңнама заңи терминологиямен жазылған болуы тиісi. 

Мəтінді аудару кезінде тіл табиғатының, яғни стилінің сақталмауы немесе мəтін 
сөздерінің тым ресмилік сипат алуы салдарынан, тұтас мағынаның сапасы солғындап, 
түсінікке ауыр тиеді. Мұндай олқылықтарды өзгертіліп, толықтырылып немесе жаңадан 
қабылданып жатқан заң актілерінен жиі кездестіруге болады. Осыған орай 2014 жылғы 
Қазақстан Республикасы Қылмыстық кодексінің І тарауындағы баптардың аудармасын 
талдап көрелік. Мəселен, 100-баптағы мəтін ішіндегі «в состоянии психического 
растройства, не исключающего вменяемости» деген тіркес қазақ тіліне «есінің дұрыстығы 
жоққа шығарылмайтын психикасының бұзылуы жағдайында» деп аударылған. Белгіленген 
тіркестің орыс тіліне сөзбе-сөз аударылуы салдарынан мəтіннің мағынасын бірден түсіну 
қиынырақ. Мұнда абзалы «есі дұрыс болып» немесе «есі дұрыс бола тұрып», деп 
қолданса, мəтінді түсіну əлдеқайда жеңіл тиер еді. Сонымен қатар 108, 109-баптардағы 
«арест» терминін «қамаққа алу» дегеннен көрі, ауызекі тілдегідей қарапайым «қамауға 
алу» деп алып, термин ретінде қолданған дұрыс болар еді.  

Келесі бір олқылық, жоғарыда аталғандай, аударма жасағанда əрбір сөздің дəлме-дəл 
аударылуын ғана қамтығандықтан, толық мəтіннің мағынасының түсінікке ауыр тиюі 
болып табылады. Мысалы, 2014 жылғы жаңа Қылмыстық кодекстің 116-бабының 2-
бөлігінің 1-тармағы «кінəлі адамға дəрменсіз күйде екені көрінеу белгілі адамға қатысты» 
деп аударылған, орысшасы — «в отношении лица, заведомо для виновного находящегося в 
беспомощном состоянии». Қазақ тілінде бір сөйлем ішінде бір сөздің дəлме-дəл екі немесе 
одан да көп қайталанып келуі сөйлеу мəдениетінің нашарлығын аңғартып қана қоймай, 
мағынаның толық берілуіне кедергі келтіріп, əлгі сөйлемнің жаңылтпашқа ұқсауына 
жағдай жасайды. Міне, сондықтан жоғарыдағы сөйлемде «кінəлі адамға» деп нақтылай 
түскеннен гөрі, «кінəліге» деп қолданса, дұрысырақ болар еді. Бұл жерде кінəлінің жануар 
емес, адам екені бесенеден белгілі. Аталған сөйлемнің мағынасының айқындығын ашпай 
тұрған келесі керісінше жағдай — нақтылықтың жетіспеуі. Яғни «белгілі» деген сөзді 
«белгілі болған» деп, нақтылап көрсетсе, «белгілі» сөзі анықтауыштық сипаттан 
ажырайды. Сонда жоғарыдағы сөйлемнің аудармасын «кінəліге дəрменсіз күйде екені 
көрінеу белгілі болған адамға қатысты» деп алсақ, əлдеқайда түсінікті болар еді деп 
ұйғарамыз. Міне, осы тектес аударма ақаулары жоғарыда аталған тарау баптарының 
бірнеше жерінде қайталанып кездеседі (99-баптың 3-бөлігі, 106-баптың 3-бөлігі, 110-
баптың 2-бөлігінің 1,3-тармақшалары т. с. с.)ii. 



Сонымен қатар осы кодекстің 121-123-баптарында (1997 жылғы қылмыстық кодексте де 
дəл осы баптар) қолданылған «еркек пен еркектің жыныстық қатынасы жəне əйел мен 
əйелдің жыныстық қатынасы» деген тіркесті сөздерге, нақтырақ айтатын болсақ, заңдық 
термин ретінде аударылуына қатысты сұрақ туындауда. Бұл, əрине, орыс тіліндегі 
«мужеложство», «лесбиянство», сөздерінің аудармасы болып табылады. Ал, енді осы 
сөздердің түсіндірмелі анықтамасына көз жүгіртейік. Ғалым-заңгер И. Ш. Борчашвилидің 
Қылмыстық кодекске түсіндірмесінде: «Мужеложство — половое сношение мужчины с 
мужчиной..., лесбиянство — это женский гомосексуализм, когда удовлетворение половой 
страстиосуществляется между женщинами путем совершения различных действий 
сексуального характера», — деп берілгенiii . Сонда қазақшасындағы əлгі терминдердің 
атауы болып тек түсіндірмелі анықтамалары ғана алынғанын айқын аңғаруға болады 
(«əйел мен əйелдің жыныстық қатынас жасауы» деген тіптен дұрыс емес қолдану. Өйткені, 
жыныстық акт (коитус, пенетрация) дегеніміз — жыныстық қатынасқа дəстүрлі 
көзқарасты қауымда екі адамның жыныстық қажеттіліктерін өтеу үшін немесе ұрпақты 
жалғастыру үшін жыныстық қатынас мүшелері арқылы жыныстық қатынасқа түсуі 
/kk.wikipedia.org./) Бұл сөздердің сəйкесінше атауларының болмауы — жоғарыдағыдай 
жыныстық азғындық əрекеттердің ертедегі қазақ даласында болмағандығының да айғағы 
шығар.  

Анықтамалық сөйлем түрінде берілген атау — термин емес. Термин (лат. terminus — 
шек, шеті, шекарасы деген мағынада) — ғылыми ұғымға айқын анықтама беретін, оның 
мағыналық шегін дəл көрсететін сөздерiv. Соның ішінде заң термині етек-жеңі жинақы, 
шама-шарқынша қысқа да нұсқа болғаны дұрыс. 

Жоғарыдағы анықтамалардан «лесбиянство — это женский гомосексуализм» деген 
түсіндірмені көруге болады. Гомосексуализм немесе гомосексуальность сөзінің орысша 
берілген түсіндірмесі төмендегідей: 

«Гомосексуальность (от др.-греч. ὁµός — тот же, одинаковый и лат. Sexus — пол), 
также в более узком значении гомосексуализм — предпочтение представителей своего 
пола (или гендера) в качестве объекта любовных отношений, эротического влечения или 
сексуального партнёра»v. 

Сонымен, сөзімізді түйіндей келе, «мужеложство» сөзінің қазақша заңдық баламасы 
ретінде «ерлер гомосексуализмі», ал, «лесбиянствоны» — «əйелдер гомосексуализмі» деп 
алуды ұсынамыз. Сонда Қылмыстық кодекстегі 123-баптың атауы мынадай болып 
өзгереді: «Жыныстық қатынас жасауға, ерлер гомосексуализміне, əйелдер 
гомосексуализміне немесе сексуалдық сипаттағы өзге де əрекеттерге мəжбүр ету». Бұлай 
атау заңға қайшы, адамгершілік нормаларына жат сəйкес əрекеттерді толық қамтиды, əрі 
термин ретінде қолдануға қолайлы, ықшамды болмақ. Бұл — авторлық ұсыныс. 

Ғылым мен техниканың, жалпы қоғамдық сананың қарқынды дамуына байланысты 
сөздік қорымыздың да қорлана түсуі де заңды құбылыс. Бірақ қай салада болмасын əрбір 
жаңа терминнің түбегейлі, жан-жақты талдаудан өтіп, қырналып барып паспорттануы 
керек. Ол — тілге жанашыр мамандардың борышы. 
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